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«@» NAVOD K POUZITI
PFed pouZitim se seznamte s navodem k obsluze:
1. Tato maska pro ochranu dychacich cest byla vyvinuta v souladu s GB2626-2006, GB2890-2022 a &inskymi normami. Odpovida normam EN 14387:2021, EN 143:2021, EN 136: 1998 a EN 140: 1998.
2. Tato maska pro ochranu dychacich cest je uréena k ochrané proti prachu, pevnym aerosolim a organickym plyniim a pardm. K jejimu sestaveni pouzijte spravné nahradni dily a poté ji v pracovnim prostoru nasadte.
3. Tuto specidlni celoobli¢ejovou masku Ize kombinovat bud's dvojitym filtraénim zafizenim (AGA1E1), nebo s jednoduchym filtraénim zafizenim (AGA2E2). Pfi poutziti ¢asticového filtru je nutné jej kombinovat s plynovym filtrem a p¥idrznymi krouzky.

DRUHY PAR A PLYNU: Typ |T|"|’da Barevny kod Ochrana proti Oznaceni
Tyto filtry jsou zaloZeny na absorpénim ¢inidle, které pohlcuje plyny a pojima oleje. Typicky se jednd ¢ Aranulat z aktivrll’]19 Phfivéksoy Bvhaéakdné upraven. Pod méxaqﬁckéapépyv(@@H@;k@MZngm*teria’l pohlcovat rfizné druhy plynii nebo par.
GB2890- 2009 a EN 14387:2021 pouzivaji klasifikaéni systém k identifikaci riznych druht znecistujicidiiatex. 12
E 1, 2 nebo 3[sedd CL2, H2S, HCN B1
E 1, 2 nebo 3 7lutd S02 a kyselé plyny E1l
K 1, 2 nebo 3 zelend NH3 a derivaty amoniaku K1
ABEK 1, 2 nebo 3 hnéda3, Seda, Zlutad|C6H6, C6H12, Ben, CL2, H2S, HCN, [A1B1E1K1
zelena SO2 a kyselé plyny, NH3
CASOVA OMEZENI:
Masku pro ochranu dychacich cest Ize pro pfislusné pracovni prostiedi pouzit pfi spravném vybéru; dpejte prosim na dr; Nyl a Chrani pred, urgtymi,zneqistui |E E‘i Vi vzauE}Ea esprayném douzi Tk onemocnéni nebo smrti. Plynovy
filtr a ¢asticovy filtr se nesméji pouzivat déle nez jednu sménu, s vyjimkou téla masky a krytu Ca’sticovﬁ'ﬁbqﬂ L['Q}@QY i%éﬁh?f}l‘g} %vé%gl?z.@ﬁL dace ;%Hﬁzc %Iyi?v' e a’Hggvﬁ;mrﬁ rr%iprgiiﬁmuladu s platnymi predpisy.
filtr ABEK zelena, bild SO2 a kyselé plyny, NH3 P3RD
P 1,2 nebo 3 hilad Eastice nq olejové nebo neolejqvé bazi P2 NR /R
POZOR: Plynovy
Okamzité opustte kontaminovany prostor a v pfipadé potieby vymérite za novou sadu patron a prachovych filtrii nebo nahradnich dilG. Kombinovany f“\t/rnovv
' filtr AGA1E1
1. Nepoutzivejte respirator k ochrané proti plynim nebo param, které presahuji hodnotu PEL (pfipustny expozi¢ni limit). - @
4 Pfidriné
2. NepouZivejte masku pro ochranu dychacich cest, pokud je povrch nebo nahradni dil poskozeny nebo vykazuje trhliny. ‘\ —krouzky
X ) Sl =
3. Nepouzivejte masku pro ochranu dychacich cest, pokud se citite $patné nebo mate ztizené dychani. QY \ Casticovy
4. Pfi zédpachu plynu nebo drazdivém zépachu nepouzivejte masku pro ochranu dychacich cest. \ filtr Plynovy
5. Tento vyrobek nevytvafi kyslik a nelze jej pouzivat pfi obsahu kysliku nizsim nez 19,5%. filtr

6. NepouZivejte masku pro ochranu dychacich cest, pokud koncentrace plynu nebo par pfekracuje hodnotu PEL nebo 0,1 %.
7. Nepouzivejte respirator v uzavienych nadrzich ani v pracovnim prostiedi, kde je obsah kysliku omezeny.
Pfed pouZitim dodrZujte nasledujici body:
8. Pfed pouZitim prosim provedte test tésnosti. 1. Druh znegistujici latky (latek), pro kterou se respirator vybira.
9. Nepouzivejte polomasku pfi obli¢ejovém zarostu ani za jinych podminek, kdy nelze dosdhnout tésnosti na obliceji. 2. Koncentrace $kodlivé latky/skodlivych latek.
3. Pfed pouzitim téchto masek pro ochranu dychacich cest musi byt vypracovan pisemny program ochrany dychacich cest,
10. NepouZivejte polomasku v prostorach s nebezpeé&im vybuchu. ktery spliiuje vsechny pozadavky normy, véetné Skoleni a testu tésnosti.

PRED POUZITIM ZKONTROLUJTE:

Vidy nejprve uzaviete jeden druh vdechového uzavéru, neZ oteviete druhy vdechovy uzévér. Obrazky pro pfizplsobeni v tomto privodci ukazuji pofadi, ve kterém doséhnete nejlepsiho dosednuti a pohodli pfi nodeni masky. VloZte plynovy filtr a pfidriné
krouzky NEBO vloZzte kombinovany filtr do masky podle tohoto pofadi. Na poZadani Ize pro kombinaci s celoobli¢ejovou maskou zvolit pouze jeden typ plynového filtru. Neinstalujte do této specialni celoobli¢ejové masky viechny plynové filtry najednou.
Nepouzivejte ¢asticovy filtr samostatné bez plynovych filtr( a pFidrznych krouzka.

DULEZITE: PRED ZAHAJENIM PRACE LZE zZV



DULEZITE POKYNY:

1. Zkontrolujte, zda je stfedni vdechovy uzavér zcela uzavieny, pevny a bezpecny.

2. Otocte PC uzavér pro boéni vdech proti sméru hodinovych rucicek, ¢imZ se otevie dychaci cesta na obou
stranach a bajonetové pfipojeni se objevi pfipravené k instalaci dvojitého filtra¢niho zafizeni.

3. PC uzavér pro boéni vdech bezpeéné ulozte do pouzdra nebo krabice, podle toho, co je vhodné

NAVOD K MONTAZI:

1. Nasadte &asticovy filtr na jeho viko a dbejte na pokyn, ktera strana sméfuje ven; potisténa strana je otocena
ven a Casticovy filtr vypliite az po okraj vika filtru.

2. Nasadte plynovy filtr a viko, pevné jej pfitisknéte a odlozte stranou, aby jej bylo mozné pfipojit k polomasce
nebo celoobli¢ejové masce.
3. Podle bodu 2 nasadte kombinovany filtracni dil, aby se pfipojil k polomasce nebo celoobli¢ejové masce.

4. Postupujte podle pokynl na obrazku a upevnéte uzavér tak, ze filtraéni dil (leva strana masky) otocite dolt a
filtracni dil (prava strana masky) nahoru.
5. Je-li v3e hotovo, odlozte masku stranou pro navod k noseni.

MOZNOST 2 (pfi pou?iti jednoduchého filtru — plynovy filtr AGA2E2)

DULEZITE POKYNY:

1. Zkontrolujte, zda je bo¢ni vdech zcela uzavieny, tésny a pevny.

Stfedni vétraci zamek Bocni vétrani

2. Otocte stiedni vdechovy uzavér proti sméru hodinovych ruéicek, ¢imz se otevie stiedni
dychaci cesta a pfipojeni DR40 se objevi pfipravené k instalaci jednoduchého filtra¢niho
zafizeni.

3. Stfedni vdechovy uzavér bezpeéné ulozte do sacku nebo krabice, podle toho, co je
vhodné.

NAVOD K MONTAZI:

PFiblizte plynovy filtr k zavitovému pfipojeni DR40.

2. Otocte jej ve sméru hodinovych rucicek, abyste jednoduchy plynovy filtr bezpecné
nainstalovali, dokud nebude pevné pfipevnén k obli¢ejové masce.

3. Jakmile je vie hotovo, odloZte masku stranou pro navod k no3eni.

1. Nasazeni celoobli¢ejové masky pfilozenim k tylu hlavy a umisténim silikonového
kalisku tak, aby zakryval bradu nad hibetem nosu.

2. Utazeni horni piezky hlavového péasku, aby maska stabilné sedéla na hibetu
nosu nad bradou. Pfezku spodniho hlavového pdsku utahnéte az po kroku 3, aby
bylo zajisténo dokonalé sedéni, které je pevné a vzduchotésné.

3. Opakujte kroky 2-3, dokud maska spravné a pevné nedosedne na oblicej.

Dosednuti masky je nutné zkontrolovat pfed kazdym pouzitim. Chcete-li zkontrolovat spravné dosednuti masky, polozte dlari levé/pravé ruky na vydechovy ventil
uprostied masky a pomalu vydechnéte. Pokud vzduch unikd kolem obli¢eje, masku znovu nasadte a postupujte podle kroki v navodu k noseni.

CISTENI & DEZINFEKCE:

PFi kazdém pouZiti masky je nutné ji zevnitF i zvenku vycistit a dezinfikovat, aby se prodlouZila jeji Zivotnost a zajistila nejlepsi osobni hygiena.

(2) Otocte stfedni zamek proti sméru
hodinovych ruéicek, ¢imz odblokujete
zakladnu z ABS a kryt, a pfed ¢isténim
sejméte stfedni dily z ABS i silikonovy
kryt.

(1) Sejméte uzavér stiedniho vydechového
ventilu oto¢enim ve sméru hodinovych
rucicek a zacnéte s demontdazi masky pro
ochranu dychacich cest.

(3) K oplachovani po dobu jedné \

minuty poutzijte tekouci teplou
vodu o teploté nejvyse 50°C a poté
jako myci prostiedek pouzijte
ptirodni prostfedek na myti
nadobi; k usnadnéni ¢isténi
pouzijte mékky karta¢/mékkou
houbicku (nap¥. zubni kartacek). K
¢isténi oblicejové masky

(4) Po vycisténi se soucasti

sestavuji ve spravném poradi:
nejprve silikonova klapka
ventilu, poté stfedni uzaviraci
systém a nakonec silikonové
tésnéni, které odloZite

NEPOUZIVEITE mydlo ani alkalické stranou.
mydlo, ani praci prasek ¢i praci
kapalinu. / J
(5) Nechte jej uschnout na vzduchu nebo (6) Ulozte jej do uzavieného sacku nebo nadoby do pfistiho pouZiti.
ouzijte ytérky z m{krov‘E’lina, v
abyste'prebyte¢ngu vihkost

naséli.

J J

1.

~

w

Masku pravidelné Cistéte. Pravidelné ¢isténi a kontrola prodluzuji Zivotnost masky a davaji vam jistotu, Ze pracuje co nejucinnéji. Z divodu osobni hygieny a
prevence infekénich onemocnéni by se masky pro ochranu dychacich cest nemély predévat z jedné osoby na druhou bez predchoziho vycisténi a dezinfekce.
Po kazdém poutiti zkontrolujte, zda jsou souéasti stale neporusené. V pfipadé poskozeni, trhliny nebo jiné zdvady masku nahradte novou. Poskozenou masku
déle nepouZivejte, protoze mize vést k onemocnéni nebo smrti. Maska by se méla kontrolovat nejméné jednou mési¢né, aby byl v pfipadé potieby zajistén
spolehlivy provoz. Pfed kazdym poutzitim je tfeba zkontrolovat vSechny soucésti, aby se zajistilo, Ze jsou Cisté a Ze jsou viechny komponenty pfitomné a
funkéni.

Masku uloZte do pfistiho pouZiti do uzavienych, suchych nadob nebo sackd. Kdyz se maska nepouziva, méla by byt skladovéna tak, aby se obli¢ejova ¢ast
nedeformovala a byla chranéna pied nadmérnym pisobenim prachu, slune¢niho svétla, extrémnich teplot, nadmérné vlhkosti nebo drastickych chemikalii.
Plastové nadoby s viky mohou byt vhodnym uloZistém pro masku.

Idealni trvanlivost téla masky je 3 roky, v zavislosti na vySe uvedenych podminkach skladovani. Dodrzujte vSak prosim tento navod k pravidelné kontrole pred
pouZitim a po poutziti provedte &isténi a dezinfekci.
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&@C» USER INSTRUCTION
Familiarise yourself with the operating instructions before use:
1. This respirator has been developed in accordance with GB2626-2006, GB2890-2022 and Chinese standards. It complies with EN 14387:2021, EN 143:2021, EN 136: 1998 and EN 140: 1998.
2. This respirator is designed for protection against dust, solid aerosols and organic gases and vapours. Use the correct spare parts to install it and then fit it in the work area.3. this special full face mask can be
combined with either a double filtering device (AGA1E1) or a single filtering device (AGA2E2). If a particle filter is used, it must be combined with a gas filter and the retaining rings.

TYPE OF VAPORS AND GAS: Type Class Colour code [Protection against Marking
These filters rely on an adsorbent that soaks up the gases and vapour A 1,20r3 brown organic Vapors (C6H6, C6H12, Ben)|Al
molgcules. Typically, the a}dsorbent is activated carbon gl"anule that h‘as been B 1,20r3 grey CL2, H2S, HCN B1

specially treated. Depending on how the carbon surface is treated, this

material can absorb different types of gases or vapours. GB2890- 2009 and E 1,20r3 yellow SO2 and acid gases El

EN 14387:2021 use a classification system to identify the different types of K 1,20r3 green NH3 and ammonia derivative K1
contaminants. ABEK 1,20r3 brown, grey, [C6H6, C6H12, Ben, CL2, H2S, HCN, [A1B1E1K1
TIME LIMITATIONS: yellow, SO2and acid gases, NH3

The respirator can be used for the appropriate work area with the correct green

selection, please note the type of gases and vapours. It protects against ABEK 1,20r3 brown, grey, C6H6, C6H12, Ben, CL2, H2S, HCN, |A1B1E1K1
certain airborne contaminants and can cause illness or death if used Combined yellow, SO2 and acid gases, NH3 P3RD
improperly. The gas filter and the particle filter must not be used for more filter green, white

than one shift, with the exception of the mask body and the particle filter - - - -

cover, which can be reused after proper maintenance. Used gas filters and p 1,2o0r3 white Oil or Non-oil based particles P2NR/R
particle filters must be disposed of in accordance with the applicable

regulations.
WARNINGS: )
Leave the contaminated area immediately and replace a new set of cartridges and dust filters or Combine filter f\gi\lelsr

spare parts if necessary.

1. do not use the respirator to protect against gases or vapours above the PEL (permissible exposure
limit).

2. do not use the respirator if the surface or spare part is damaged or cracked.

3. do not use the respirator if you feel unwell or find it difficult to breathe.

4. do not use the respirator if there is a smell of gas or an irritating odour.

5. this product does not produce oxygen, cannot be used under oxygen levels of less than 19.5%.

6. do not use the respirator if the gas or vapour concentration is above the PEL or above 0.1%.

7. Do not use the respirator in closed containers or in a working environment where the oxygen
content is limited.

AGA1E1

Retainer rings

N 7 Particle filter :
¥ / Gas filter

8.Please carry out a fit test before use. o Before use, consider the following points:
9. rIZ])'o ncijt use the half mask with facial hair or in other conditions where the face seal cannot be 1. The type of contaminant(s) for which the respirator is being selected.
achieved.

2. The concentration level of the contaminant(s).
3. Before use of these respirators, a written respiratory protection program must be
implemented, meeting all the requirements of the standard, including training and fit testing.

10. Do not use the half mask in potentially explosive atmospheres.

CHECK BEFORE USE:

Always close one type of inhalation seal before opening the other inhalation seal.The fitting illustrations in this guide show the order in which you will get the best fit and comfort when wearing your mask. Insert
the gas filter and retaining rings OR insert the combined filter into the mask in the order shown. On request, only one type of gas filter can be selected for combination with the full face mask. Do not install all gas
filters at once in this particular full face mask. Do not use the particle filter alone without the gas filters and retaining rings.

ONE OPTION CAN BE SELECTED BEFORE !



OPTION 1 (when using a double filter - AGA1E1 combi filter)

IMPORTANT NOTES:

1. Check center inhalation lock if it is completely closed, tight and firm.

2. Turn the side inhalation PC lock anti-clockwise to open the airway at both sides , allows
bayonet connection appear ready for installation of double filtering device.

3. Safely store side inhalation PC lock in a bag or box whichever is relevant.

INSTALLATION:

1. Apply particle filter to its cover, and understand the instruction of which side is facing
out; Printing side is facing out and fill particle filter up to the rim of filter cover.

2. Bring to gas filter and cover, pressure firmly and set aside to be ready get connected to
half mask or full mask.

3. According to point 2, apply combined filter piece to connect with half mask or full
mask.

4. Follow the picture instruction and secure the lock by turning down filter piece (left side
of mask) and turning up filter piece (right side of mask).

5. Once it is all done, set aside for wearing instruction

OPTION 2 (when using a single filter - AGA2E2 gas filter)

XAk

WEARING INSTRUCTION:

IMPORTANT NOTES:

1. Check side inhalation if it is completely closed, tight and firm.

2. Turning centre inhalation lock anti-clockwise to open the centre airway,
allows DR40 connection appear ready for installation of single filtering
device.

3. Safely store centre inhalation lock in a bag or box whichever is relevant.

INSTALLATION:

1. Bring gas filter near to DR40 thread connection

2. Turning it clockwise to securely install single gas filter till it is securely
locked, firmly attached to face mask.

3. Once it is all done, set aside for wearing instruction.

~

1. Donning of full mask by placing it over at the back your head,
place silicone cup to cover chin n above nasal bridge.

2.Tightening upper head harness buckle first to ensure position of
face mask stable seated at nasal bridge over your chin.

3. Tightening lower head harness buckle later after step 3 to make
perfect fit, achieving firm n airtightness.

4. Repeat step 2-3 till mask is properly attached to your face and
firm.

Fit test is required to be checked at all time before usage.
To check for proper fit, apply palm of left/right hand over the exhalation valve installed in the center of mask, exhale gradually. If air leaks
around face, reposition mask follow the steps from Wearing Instruction, and adjust straps for better fit.

CLEANING & DESINFECTION:

Every time after using half mask, it has to be cleaned and desinfected both interior and exterior, it helps prolong the life span of
halfmask as well as to keep best personal hygiene practice.

(2) Turn the center lock anti-
clockwise to unlock ABS base and
cover, remove teh centre ABS parts,
as well as silicone faceseal before

cleaning in process.

(1) Remove center exhalation valve
lock by turning clockwise, start to
dissemble respirator.

(3) Use running warm wg

temperature not higher than
50°C to rinse for a minute, then
use neutral dish  washing
detergent as washing agent to
wash, using soft brush/sponge
(such as toothbrush) to assist
cleaning. DO NOT use soap or
alkaline soap or washing powder
or liquid to clean the face mask.

/
2

(4) Assembling parts in
sequence after claening is
done, start with valve silicone
flap, centre locking system
then last is the silicone face

seal, keep it aside.

(5) Leave it to air-dry or use (6) Store it in asealed bag or container for next usage.
mcrofibre fabric to absorbexcessive

moist.

J NG

MAINTENANCE:

1. Clean your mask regularly. Regular cleaning and inspection will prolong the life of the mask and give you peace of mind that it is
working as efficiently as possible. For reasons of personal hygiene and to prevent infectious diseases, respirators should not be
passed from one person to another without first being cleaned and disinfected. Check the parts after each use to ensure that they
are still intact. If damaged, torn or otherwise defective, please replace with a new mask. Do not continue to use a defective mask,
which can lead to illness or death. The mask should be checked at least once a month to ensure reliable operation if necessary. All
parts should be checked before each use to ensure that they are clean and that all components are present and functional.

2. Store the mask in sealed, dry containers or bags for the next use. When the mask is not in use, it should be stored so that the face
piece is not deformed and is protected from excessive exposure to dust, sunlight, extreme temperatures, excessive moisture or
dramatic chemicals. Plastic containers with lids may be a suitable storage for the mask.

3. The ideal shelf life of the mask body is 3 years, depending on the storage conditions mentioned above. However, please follow this
guide for regular inspection before use and perform cleaning and disinfection after use.
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